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Pane kapitán . . . pane kapitán! vtrhl do kapitánské kajuty plavčík Patera.“
Pane kapitán, máme díru v lodi! vydechl. Proražený dno.
Kapitánovi to ve tváři zkyslo. Do pramice . .. ! Díru v lodi, říkáš? =

Díru, pane kapitán. jako že sem na týhle lodi plavčíkem, díru, kýval Patera. „

Zatracený plutíl řekl kapitán a odplivl si. „

To je. pane kapitán, zatracený, řekl Patera.
Kapitán ho okřikl. Tak dost! Plivat, řikat, nadávat můžu akorát já. Zatracený
plutí! Co teď“ '

No, pane kapitán. nejni to tak špatný; řekl Patera.
Kapitán pokročil rameny. Vlastně proč. Patero, by to mělo bejt špatný. to se
ví, že nejni. ' -

To se ví, pane kapitán. Sláma to spraví.
Co povidáš?
Lodník, pane kapitán, lodník Sláma. Přihlásil se, vysvětlil plavčík. Sláma,
lodník, mnul si bradu kapitán. A přihlásil, říkáš?
To víte. pane kapitán. řekl Patera, jde mu, aby. . . neutonul, to je jasny'l
Kapitán stoupl na špičky. Takto vidíš, Patero. Loď zklamala, ale mužstvo ne.
Takovýmu mužstvu je pak každej kapitán vděčnej. A já takový mužstvo mám,
tak. Tak . . . dem! Klíč se věší pod záchranej pás.
Oba vyšli z kajuty.
Námořníci stáli na zádi a volali z lodi. Tak co, Slámo, spravený?
Chvíli nic. až se zdola ozvalo: Spra-ve-nýýýll A Sláma vylézal na palubu. Je
to. kluci, řekl.
Teda seš kádr. Slámo, plácali ho námořníci po zádech. Slámo . . . kádr! Po-

cem. Slámo. pocem! řekl pak někdo. Byl to kapitán.
Sláma k němu došel předepsaným krokem. Pane kapitán. je to spravený!
hlásil a rozpačitě se usmál.
A co je. Slámo. tohle! zahřměl místo pochvaly kapitán a vystřelil ukazovákem.
Na palubě se šklebily Slámovy stopy.
To jsou sedmaštyrycítky, ty má Sláma, šeptnul za kapitánovými zády plavčík
Patera.
Kušuj . .. ! řekl kapitán.
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Jsou. pane kapitán, sedmaštyrycítky, Sláma je má. znovu Patera.
KUŠ'U'J! Do pramice. kušuj!
Kapitán se obrátil na Slómu. Tak ty si mi sem, Slómo nanes bahno, nad-zvedl obočí a zacukal koutkem úst.
To. pane kapitán. řekl Sláma, jináč nejde. To. pane kapitán. jináč nejde, dyžje člověk na dně. „

Nejde, říkáš?
No. většinou.
Ta paluba. Slámo. bude čistá. já tu nebudu trpět dól žádný svinstva!
Dyť jo. řekl Sláma. Došel pro hadr a setřel stopy. A je to. dyť jo.Celó, celá paluba bude čistá! zahřměl znovu kapitán.
Proč jó, pane kapitán. bránil se Sláma, proč zrovna jó? Hodinu jsem v týsibérii . . . v

Kapitánovi se seběhly vrósky. Říkám. že ce l a!
A, heknul Sláma.
Anebo z ní někomu jakoby uklouzne noha!
Aha. řekl Sláma a začal drhnout palubu. Námořníci se zasmáli.
A vy. řekl jim kapitán. vy budete zašívat starý plachty. Až se z vás bude kou-řit zašívat! Kouřit nejni dovoleno. Řekl a vracel se do kajuty. Patera šel taky.Kam jdeš. Patero . . . ? zavolali námořníci.
lj(lucí, odemknout. . . kapitánovi . . . klíč je pod záchraným.
di!
Patera se ztratil.
Srůč je to. řekli námořníci. Voba to sou . . . ále. móvli pak rukou a šli fasovat
je y.
Sláma zvedl hlavu od paluby a noroval záda. Všichni sme. holt. na jedněchgalejíchl řekl.
A nikdo proti tomu ani necek.
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Vasko Popa

Jenom si mně padnž na mysl
Moje myšlenky tt rozškrábou tvář

Jen se přede mnou objev
Moje oči se na tebe rozštěkaj'i

Jenom otevři ústa
Mé mlčení tj, rozbije čelisti“

Jen se mj, připomeň
Mé vzpomínky tj, rozmetajž půdu pod nohama

Tak daleko to mezi námi došlo

VRAT MI MOJE HADŘÍKY. PŘELOŽIL LUDĚK KUBIŠTA ZA JAZYKOVÉ

SPOLUPRÁCE lRENY WENIGOVE.
FOTO PAVEL JASANSKÝ





JEROME KLAPKA
JEROME,

Tři muži
ve člunu
o psu
nemluvě
SNDK 1966

Zmínka o komických písních a o společenských večírcích mi připomněla zajímavou
příhodu, kterou jsem zažil a která — poněvadž osvětluje duševní činnost lidské po-.
vahy jako takové _ měla by podle mého názoru být na těchto stránkách zaznamenána.
Byl jsem v elegantní a velice vzdělané společnosti. Měli jsme na sobě nejlepší šaty,

mluvili jsme vybrane a všichni. kromě dvou mladých mužů -— byli to studenti, kteří
se právě vrátili z Německa — jsme byli velice šťastni. Ti dva byli obyčejní mladíci
a zdálo se, že jsou netrpěliví a rozmrzelí, a jako by se nudili. Popravdě jsme byli pro
ně příliš chytří. Na naše vtipné, ale vybrané rozhovory a na náš vytříbený vkus prostě
nestačili. Nehodili se mezi nás. Vůbec tam nepatřili. Na tom jsme se později všichni
shodli.
Hráli jsme mnrceaux slavných německých'mistrů. Hovořili jsme o filosofii a o etice.

Flirtovali jsme s půvabnou důstojnosti. Byli jsme i veselí —— velmi vybraným Způsobem,
Po večeři někdo přednesl francouzskou báseň a my jsme prohlásili, že je krásná.

Potom jedna dáma španělsky zazpívala sentimentální baladu, po níž někteří z nás za-
plakali — tak byla ta balada dojemná. Potom ti dva mladíci vstali & zeptali se, jestli
jsme někdy slyšeli pana Slossenn Boschena (který právě přišel a je dole v jídelně)
zpívat jeho znamenitou německou komickou píseň.
Pokud jsme se mohli upamatovat, nikdo z nás ji neslyšel.
Mladíci řekli, že je to nejveselejší píseň, jaká kdy byla napsána, a že, chceme—li,

požádají pana Slossenn Boschena, jehož velmi dobře znají, aby ji zazpíval. je prý tak
směšná, že když ji pan Slossenn Boschen jednou zpíval před německým císařem, mu-n

seli ho (německého císaře) odnést a položit do postele.
Nikdo prý ji nedovede zazpívat tak jako pan Slossenn Boschen. je při tom od za—

čátku do konce tak strašně vážný, že byste řekli, že přednáší nějakou tragédii, což
ovšem té pisni dodává ještě větší směšnosti. Ani přízvukem, ani chováním prý nedá
najevo, že zpívá něco směšněho — tím by všechno zkazil. je to jeho vážný, téměř do-
jímavý výraz, který tuto píseň činí tak neodolatelně zábavnou. _Prohlásili jsme, že mne
žíme tu píseň uslyšet a že bychom se rádi pořádně zasmáli. Sli tedy dolů pro pana
Slossenn Boschena.
Zdálo se, že píseň zazpívá velmi rádj nebot ihned přišel nahoru a bez řečí usedl

k pianu.
„To se pobavíte! To se nasmějetel“ šeptali oba mladíci, když přecházeli pokoj, aby

zaujali nenápadně postaveni za profesorovými zády.



Herr Slossenn Boschen se doprovázel sám. Předehra zrovna nenaznačovala, že jde
'

o komickou píseň. Byla to tajemná, strašidelná melodie. Skoro nám naskakovaia husi
kůže, ale šeptem jsme se ujišťovali, že je to německý způsob, a těšili jsme se, jak se
pobavíme. _

já sám německy nerozumím. Učil jsem se němčině ve škole, ale za dva roky potom,
co jsem školu opustil, jsem všechno zapomněl, a od té doby mi bylo líp. Přesto jsem
však nechtěl, aby přítomní zpozorovali mou nevědomost, vymyslel jsem si tedy něco,
co jsem pokládal za velmi dobrý nápad. Nespouštěl jsem z těch dvou studentů oka
a dělal jsem to, co oni. Když se pochechtávali, pochechtával jsem se také, když za-
řičeli smíchem, i já jsem zařičel a chvílemi jsem ještě sám od sebe navíc přidal
lehký úsměv, jako bych byl zachytilizrnko humoru, které ostatním uniklo. To jsem
považoval za obzvlášt důmyslné. —

jak píseň pokračovala, všiml jsem si, že i mnoho jiných lidí upíra zrak na ty dva
mladé muže, zrovna jako já. Také oni se pochechtávali, když se mladíci pochechtá—
vali, a řehtali se, když se mladíci řehtali. A poněvadž se ti dva mladíci pochechtá—
vali, řehtali a vybuchovali smíchem bez přestání po celou píseň, všechno šlo jako na
drátku.

A přece se zdálo, že ten německý profesor není spokojen. Zpočátku, když jsme se
začali smát, objevil se na jeho obličeji výraz krajního překvapení, jako by smích byl
to poslední, co očekával jako odezvu na svůj výkon. Bylo nám to velmi k smíchu.
Říkall jsme si, že jeho vážné chování vydá za polovici celé té legrace. Nejmenší ná—

znak z jeho strany, že ví, jak je směšný, by všechno pokazil. Když jsme se nepřestávali
smát, jeho překvapení ustoupilo rozmrzelosti a opovržení. Mračil se na nás na všechny
[vyjma těch dvou mladíků, kteří stáli za ním a které nemohl vidět). Svíjeli jsme se
smíchem. Navzájem jsme se ujišťovali, že tahle píseň bude naše smrt. Tvrdili jsme, že
už sama její slova stačí, aby u nás vyvolala křeče smichu, a k tomu ještě ta před-
stíraná vážnost — ne, to bylo přespříliš!
Při poslední sloce překonal sám sebe. Vrhal na nás pohledy tak soustředěné zu-

řivosti, že nebýt předchozího upozornění, že je to německýzpůsob přednesu komické
písně, byli bychom z toho znervózněli. Naplnil strašidelný nápěv tak tklivým výrazem
bolesti, že bychom se byli rozplakali, kdybychom byli nevěděli, že se jedná o komic-
kou píseň.

'

Skončil za burácivého smichu. Shodli jsme se, že je to nejsměšnější píseň, jakou jsme
v životě slyšeli. Divili jsme se, jak je možné, že si lidé všeobecně myslí, že Němci
nemají smysl pro humor, když mají takové písně. Zeptali jsme se profesora, proč ne—

přeložil píseň do angličtiny, aby ji rozuměli i prostí lidé a aby poznali, jak má ko-
mická píseň opravdu vypadat.

*

V tu chvíli Herr Slossenn Bosclhen vstal a začal zuřit. Nadával nám německy [z Če—

hož jsem usoudil, že je to pro tento účel zvlášť vhodný jazyk), vyskakoval, hrozil pěstmi
a zahrnul nás všemi anglickými nadávkami, které znal. V celém životě se mu prý
nedostalo takové urážky.
Ukázalo se, že ta píseň vůbec nebyla komická. Vyprávěla o mladé dívce, která žila

v Harckem pohoří a obětovala život, aby zachránila duši svého milence, milenec umřel
& potkal její duši ve vzduchu, v poslední sloce ji však nechal a odešel s jinou duší -—

další podrobnosti mi “nejsou známy, vím však, že to bylo velmi smutné. Herr Boschen
řekl, že tu píseň zpíval jednou německému císaři a on (německý císař] vzlykal jako
malé dítě. On [Herr Boschen) řekl, že tato píseň je obecně považována za jednu z nej—

tragičtejswh a nejdojemnějších německých písní.
Byla to pro nás trapná situace _, velice trapná. Nevěděli jsme, co říci. Hledali jsme

ty dva mladíky, kteří to spískali, ale ti nenápadně opustili dům okamžitě, jakmile
píseň dozněla.
To byl konec toho večírku. Nikdy jsem neviděl společnost rozejít se tak tiše a ne-

' formálně. Ani jsme se jeden s druhým nerozloučili. Odcházeli jsme domů po jednom,
opatrně našlapujíce a držíce se ve stínu. Šeptem jsme požádali sluhu () klobouky a ke-
báty, sami jsme si otevřeli dveře, vyklouzli ven a rychle zahnuli za roh, vyhýbajice
se pokud možno jeden druhému. Od té doby jsem se nikdy mnoho nezajímal o němec-
ké písně.

'
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NELSON ALGREN
Tohle není žádná sranda . . . Písnička
V devět večír, v půli léta, stal na rohu ulice North Clark a West Erie chlápek,
kterej se jmenoval Katz. Ve šrajtofli na zadku měl pětašedesót dolarů, v ža-
ludku čtyři frťany Old Fitz whisky a věřil akorat sám sobě.

Když měl pětašedesót dolarů, nikoho jinýho nepotřeboval. V hlavě se mu
honily různý parádní možnosti, jak s tím paklem naložit, všechny ty fikaný
možnosti velkoměsta. V tom, nač čekal. se nepočítalo s ničím jiným než
s proměnlivejma barvama velkoměsta a s tím nejrychlejším způsobem, jak
rozfofrovat pětašedesót lupenů.
Kamoše neměl. přestože v tom velkoměstě žil vod narození. Na North Clark

Street ale znal každej šerej kout, kdejakou veřejnou hemu se zatemněnejmo
voknama a imitací visacího zámku na vratech. Všechny ty zóclonama zato—
žený salóny, a taky jak zvonit: jednou dlouze, dvakrat krátce a ptát se na
Marii.
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Marii měl momentálně v lásce jak vosinu v prdeli. Uměla to s ním tak. že
ho nikdy nepustila, dokud ho nevobrala na kost. Zvonil tam vždycky až ten-
krát, když byl pořádně líznutej. Lákala ho ta herna s imitací visacího zámku.
poněvadž se uměl šikovně vohánět tágem a jednou z tý herny žil skoro čtrnáct
dní. Jenže fůru času zabra—lo to pekelný čekání, než'druhej chlápek dohraje.
A pít už se mu nechtělo: to mohlo jednomu zkazit celej večír. Bylo na draka
probudit se na prkenný podlaze v Chicago Avenue Station a muset se jít
mejt společně s houfem zchátralých vagabundů. co přitáhli bůhvívodkud'.

' A pak ještě pročekat půl dopoledne, než si to přihasí ňákej taliánskej
soudce. aby Katzovi řek, že může jít domů.
A tak mu zbejval Židák McCoy. McCoy byl klasa chlap. Dokavad mu člo-

věk neřek Židáku. Všichni ty chlápci byli klasa. Jenže žádnej nebyl židák.
Bude ale muset hrát při zdi. U Židáka se válelo navostro.
Nahoru po dvojích schodech, nekonečná chvíle, než člověka vomrknou

kukátkem ve dveřích, a pak to přivítání s kamenným ksichtem. To kousavý,
lážo pozvání:
„Volný místo u rohovýho stolu."
Takový rozmrzelý přivítání Katz cenil. Svědčilo vo tom, že ty klasa chlapi

věřej, že Katzje napakovanej. Svědčilo vo tom. že ho žerou a že je někdo —
dokud má prachy. A to pro Katze něco znamenalo, vědět, že je někde vítanej.
Katz nechtěl, aby ho posuzovali — ať to byla tahle noc nebo kterákoli jiná

velkoměstská noc — podle něčeho jinýho než podle paklu prachů, který měl.
Nechtěl, aby ho někde vítali jinak než podle toho. co vobnášela kapsa na
zadku jeho kalhot. Každý jiný přivítání bylo falešný. každý jiný měřítko sra-
bový.
Za pět minut tři čtvrtě na deset měl Katz vosumdesát dolarů v kapse na

zadku a dvaadvacet dolarovejch bankovek před sebou. Za deset minut nato
měl ve šrajtofli devadesát a před sebou čtyřicet. Vodehrálo se to tak rychle.
že z toho byl perplex a mlčky se musel spolehnout, že bankéř všechno sči-
huje. Bankéř byl taky klasa. Vždycky když Katz vyhrál, hodil mu přes zelený
sukno stolu půldolar: bankéř cinknul mincí vo zastíněnou žárovku nad sebou.
aby předved. že mince patří jemu a ne podniku. a řek Katzovi ,.Díky". Čímž
dal všem na vědomí, že Katz je taky klasa chlap!

V deset pět měl ve šrajtofli akorát fotokopii propouštěcího listu z armády.
Vosm čtvrtdolarů, všecko, co zbylo z paklu bankovek, stála v dojemným sloup-
ku před ním jako vostatky krátkýho panování. Katz vymáz, čtvrťáky škrtil
v dlani a tvářil se, že se nic neděje.

„Řekni jim, kde tě zesrabili, a že to ani nedalo moc velkou fušku,“ po-vzbudil ho u dveří McCoy a nabídl mu dolar.
' Katz bankovku nevzal. „Já se vrátím." řek stručně. Není nad to, když chlap
neztratí glanc. A von nebyl žádnej vandrák z bůhvíkterý pasáže na Chicago
Avenue. aby bral almužnu. Zatím ještě ne.
Ale ten příjemnej pocit, kterej měl po alkoholu, už byl v tahu, zrovna jako

ten příjemnej pocit. že má prachy. A ten dřívější pocit, že bude mít kliku. se
zvolna vytrácel. *

-

Na rohu přešlapoval celej nesvůj z jedný nohy na druhou a v hlavě si
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znova přehrával ten senzační poslední list, co měl v ruce. Lajsnul si tu hru
vyhrát a pak ji navždycky pustil z hlavy.

V Chicagu není nikdo trop. Nikdy ne v sobotu večír. Aspoň dokavad má
pár drobnejch po kapsách u kalhot a trochu kurážný srdce pod žebrama. Katz
na tohle město věřil. Věřil sám sobě. Věřil na dolary, co přinášej štěstí, na
lehko utracený prachy a na prima ženský.
Tohle byl sichr šťastnej dolar. Cejtil tu šťastnou věc. když mnul v kapse

čtvrtdolary vo sebe. Kterej je nejšťastnější? Vybral ten nejvíc vomletej, fofrem
zapad do nejbližšího lokálu a položil čtvrťák lícem na šestadvacet, aby štěstí
nepřestala fungovat. Udělal čtyřiadvacet dřív, než holce za hracím stolem
došlo, že prohrála.

A tak jí koupil frťana Old Fitz a poručil, aby mu těch dalších sedm frťanů
vyrovnali do řádky na vejčep. Jak je tam inštalovali, začal pro štětí vodleva
a nakopal je do sebe, jako kdyby to byla jen jedna štamprle.
Pocit štěstí se vracel. Teď si akorát potřeboval zahrát. Cokoli, ale hrát. Se

sedmi čtvrťákama? Zasmál se, jak věřil sám sobě a cejtil v sobě ten chlast:
jako kdyby ta sranda aspoň pro tentokrát měla jít na cizí účet.
Vrátil se k McCoyovi se seriózním ciferníkem chlápka, kterej si zrovna

v tom momentě napral šrajtofli do foroty.
„Tvůj flek je vobsazenej." řek mu McCoy podezíravě. ,

„Je volnej." paríroval Katz z voleje. „Řek jsem ti přece. že se vrátím.- Není
to dýl jak deset minut.“ -

McCoy udělal pár vopiček za Katzovou hlavou a srábek, kterýmu říkali
Maturant, se zved, aby vyklidil flek pro čerstvej futr na střídačku. Když Katz
zased. uhnul vočima, aby neviděl ceduli. co visela bankéřovi nad hlavou:

HRACl ZAClNAJl NEJMENĚ S PĚTI DOLARY
_

„Jak jedete?" zeptal se bankéř. jako kdyby nevěděl, do jaký sorty Katze
zařadit. .

„Přisazuju," vodpověděl Katz a lážo plážo hodil na zelený sukno sedm
čtvrťáků. Kdyby po něm McCoy chtěl, aby ukázal papírový prachy, byl by mu
to vytmavil vod plic. Jeden čtvrťák přisadil naslepo.

'

Tři hry válel na luft. Když byl zrovna na forhontě, podíval se Katz do karet,
žádnej extra list neviděl, ale přisadil půldolar. jako kdyby ho měl. Dobral
slušnou kartu. Přisadil dolar. kterej neměl. — moment ho štrachal v kapse
saka, pověšenýho přes vopěradlo židle, a vytáh z kapsy zaťatou pěst, v který
neměl ani floka. Nikdo víc proti němu nepřisadil a Katz strčil prázdnou pěst
do kapsy u kalhot, když bral labetu: vypích z toho" tři dolary pade.
Maturant zased na hráčskej flek vedle něho. Katz se držel pět her při zdi,

poněvadž cejtil toho srábka nablízku a kalilo mu to pocit, že bude mít štěstí.
Pak proti Maturantovi vyrukoval s pérem, což mu hodilo čtyři lupeny a nějaký
drobný. Při další hře přisadil čtyři dolary naslepo, přišly mu tři esa a shráb
dalších devět dolarů. Jednu hru Maturant votráveně pauzíroval. Maturónt
mu říkaj asi akorát proto. že se na žádnou školu nikdy nedostal. honilo se
Katzovi v hlavě nějak mimochodem. A při další hře zved labetu až na limit.
V kartách neměl nic a s důvěrou přisazoval. McCoy ukázal kluka a přibral
kartu. Koupil ještě jednoho kluka. Katz s ním držel krok a přikupoval. Pak se
to s jeho dolarama začlo houpat. Poslední karta. kterou Katz bral, byla trojka.
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Podíval se do svejch zakrytejch karet a viděl, co má spoluhráč: pór trojek
proti póru kluk/ů. Kdyby to zahról vostře. mohlo mu to — snad — vyjít. Jen aby
ho teď štěstí nenechalo ve štychu. McCoy zaváhal, nezvyšoval labetu a Katz
šel až na limit, ani vokem nemrk. McCoy položil na svý prachy vobrovskou
pracku, jako by je chtěl vohlídat. a pak jí dal přes karty, aby je taky vohlídal.
Potom čekal a vejral dolů do listu. Katz čekal. Bankéř čekal. Maturant čekal.
McCoy bleskově mrk na Katze skrz kouř, kterej se mu valil z doutníku. Kat-
zovi se zdálo. že se ten velkej chlap hrbí. Tušil ale, že za těma vočima „začíná
McCoyův línej mozek pracovat. jako když neviditelná ruka pomalu votvíró
těžký vrata. V náhlým vosvícení ducha, jaký ještě nikdy nezažil, slyšel Katz
sám sebe, jak pomalu protahuje — jako když jeden klasa chlap říká druhým
tónem věřte—mi—to—nebo—ne—ale—jó—nejsem—žódnej—hajzl: „Móm trojku,
McCoyi." .

McCoy praštil kartama. „Trojka bije par," řek spokojeně a vděčně. Pak
ledově ukazoval prstem na Katzovy karty. Bankéř je vobrótil lícem nahoru.
Dvě samotinký trojky.
„Co jsem si myslel," řek McCoy. „Židóckó finta. S tím si na nás nep-řídeš."

Přikryl rukou labetu.
„Řek jsem to přece rovnou," prohlásil Katz klidně. „Nechals to plavat."
„Hele, vodprejskni." řek McCoy. „Tohle je židóckó finta." „'

..Vypadnu," připustil Katz dobrócky. Bude rád, když se z tohohle podniku
dostane s labetou. Neměl si tady u McCoye nic začínat. Měl zajít k Marii.
Za _.ty drobný. co jsou v labetě, moh k ní ještě pořád jít na celou noc.
Jenže žódnó labeta nebyla. Byl to McCoyův podnik a McCoyova hra

a 'McCoyův bankéř.
„Rek jsem ti. abys vodprejsk."
„Nejdřív si vemu labetu. Vyhrál jsem jí."
Maturant se do něho strefil zprava. a když se Katz votočil, nabral ho ban-

kéř z druhý strany. S rukama zaklesnutejma za jeho zódama se na něho vrh
McCoy a zved ho za rozkrok. .

Katz přistál na dolním schodě, jednu nohu měl pod sebou. McCoy stál
nahoře na schodech a vejral dolu. Katzova čepice se mu vólela u nohou.
McCoy jí k němu skopnul a v kopanci bylo vopovržení ke všemu, co patřír
nějakýmu Katzovi. Katz pořád ještě seděl, pak narovnal nohu, zkusil. jestli
není zl0menó. a votřel si čepicí pusu. Na čepici zůstala krev. Katz si volíz
pysk, podíval se vzhůru na toho velkýho chlapa a polk pomalu stékající prou-
žek krve.

„Ty mě eště chceš nasrat. ŽidékuL"
„Vobyčejnó jordánské finta," poškleboval se McCoy. „Mám trojku.

McCoyi." ' *

„Polez sem dolu, Židóku. Vokóžu ti jinší jordánskou fintu." Katz se těžce
zvedal. „Budeš rád, že si vodflusneš." Přejel si zamazanejma prstama po puse,
sóh rukou na kliku dveří. aby se přesvědčil, že není zamčíno, a ještě řek:
„Tc'ihni do toho svýho židóckýho pajzlu, než si pro tebe dojdu." A rychle vypad.
Ale za sebou, 2 pootevřených dveří, slyšel toho velikýho McCoye, jak hla-

holí: „Řekni jim. kde tě zesrabili. Katzi, a že to ani nedalo mOc velkou fušku."
Z KNIHY NEONOVÁ DIVOČINA, KTERÁ VYCHÁZÍ V PŘEKLADU FRANTIŠKA
JUNGWIRTHA A JANA ZÁBRANYV ODEONU.
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POMALU SI HO JIŽ NEDOVEDEME PŘEDSTAVIT JINAK NEŽ V DEŠTI KVĚ-

TIN, KTERÝMI HO ZAPLAVUJE DÍVČÍ ČÁST PUBLIKA VYPRODANÝCH SÁLÚ
V NĚMECKU. FRANCII, ITÁLII I U NÁS. ZPÚSOB, JAKÝM PROMLOUVÁ
K MLADÝM LIDEM, A PŘIJETI, JAKÉ SE JEHO PÍSNIM DOSTÁVÁ, SVÁDĚJI
K PŘIROVNÁNÍ JEHO OSOBNOSTI K LYRICKÝM A ROMANTIZUJÍCIM
BÁSNIKÚM MINULÉHO STOLETÍ. SETKÁNÍ S JURGENSEM ZNAMENÁ VY-
TRŽENI ZE SOUČASNÉHO NERVOZNIHO SVĚTA.
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Udo Jůrgens to neměl v životě lehké. i když jeho dědeček prý býval nej-
bohatším bankéřem v carském Rusku. Mladý Bockelmann (tak zní totiž pravé
Jůrgensovo jméno), který přišel na svět 30. září 1934 v zámku Ottmanach
v Rakousku, byl velmi slabý a nemocný.'O nějakých hudebních vlohách se
u něho vůbec nemluvilo. Přesto však už v 11 letech účinkoval ve velkých kon-

' certech-— hrál německým válečným zajatcům. Koncem války ho také pozna-
menala příhoda. kterou zažil v německém statku Barendorfu. kde Jůrgensův
otec myňně hledal klidné útočiště. Zámek totiž obsadily belgické jednotky,
které oslavovoly válečné vítězství tak temperomentně, že se nakonec vydaly
do podkroví „zastřílet si na Němce". Naštěstí jedinou stopou po této udá-
losti se staly střely, zaryté v pelesti Udovy postele.
Účinkování v zajateckých táborech se vlastně stalo první vydatnou školou

pro Jůrgense — umělce. K ní se pak přidružilo studium na konzervatoři v Ce-
lovci a praxe ve vlastní skupině Udo Boland Band. V roce 1953 navázal
s Jůrgensem spolupráci předni německý bandleader Werner Můller a před
zpěvákem se otevřely dveře do rozhlasových a gramofonových studií. Avšak
tento krůček ke kariéře ještě mnoho neznamená — o tom se přesvědčil právě
Jůrgens. který dřel na předhazovaných písničkách. přehlížen firmou i pu-
blikem.

_

První úspěch se dostavil až v roce 1960, kdy byl Jůrgens povolán do němec-
kého teamu pro pěveckou soutěž šesti západoevropských zemí, která se
koná každým létem v Knokke v Belgii. O tomto soupeření jsem již na těchto
stránkách psal jednou - v souvislosti s Engelbertem Humperdinckem, který
se zde v roce 1966 po létech strádání stal hvězdou. Něco podobného. i když
bez příliš šťastného pokračování, se přihodilo Jůrgensovi před šesti lety, kdy
západoněmecké družstvo zcela proti tradicím vyhrálo. Udo byl vyhlášen zpě-
vákem festivalu a jeho vlastní kompozice Jenny se stala velkým hitem a autor
za ni dokonce později obdržel zlatou desku. Jak velký význam měla Jenny pro
Jůrgensovu kariéru, o tom svědčí např. o několik let později na deskách
vydaná další Jůrgensova píseň Ich trůum noch von Jenny — Sním ještě
o Jenny.

V zemích Beneluxu tedy již Jůrgense znali, doma se však mnoho nezmě-
nilo, nanejvýš byl zaregistrován veliký vzestup Jůrgense-skladatele. Jehokva-

. litní. internacionálně znějící skladby zařazovaly do svého repertoáru hvězdy
prvé velikosti jako Shirley Bassey, Brenda Lee a jiní. Ještě v roce 1964. kdy
Jůrgens dosáhl velice čestného šestého místa veurovizní Velké Ceně. na níž'
reprezentoval Rakousko s vlastní písní Warum nur, warum, nebyl zpěvák při-
zván do programů západoněmecké televize. Píseň Warum nur, warum me-
zitím angl cky nazpíval známý zpěvák Matt Monro a díky velkému úspěchu
jeho verze obdržel Jůrgens-skladatel druhou zlatou desku. V následujícím
ročníku televizní soutěže už Jůrgens postoupil na čtvrté místo s písní Sag mir,
ich Iass sie grůssen. nabídky ze zahraničí jen pršely a o JůrgenSovi se začalo
hovořit jako o velké mezinárodní hvězdě, která však nechává německé publi-
kum chladné.
A najednou přišel zlom — po standardních baladách s klasicizujícím piánem

se Jůrgens rozhodl pro tvrdý surfový rytmus. napsal píseň Siebzehn Jahr. blon-
des Haar — a úspěch byl strhující. Za prvním hitem na německé půdě '— Jůr-
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gen50vým domovem se totiž stal Mnichov — přišla píseň Merci, Chérie a s ní
i\vítězství v eurovizní soutěži. A jak to s Jůrgensovou kariérou bylo dál, to už
dobře víte — dočkal se i vlastních televizních show. tří dlouhohrajících desek,
hitů jako Sag mir wie, Was ich dir sagen will, Cottonfields aj., a nakonec
i titulu jediného německého zpěváka. který doma vyprodó každý sóll.

JAROMÍR TOMA
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! 1; E? Hmi E7 A A7

_k i! l 1 k k | | ' Ř | | | NjIl \ jí \\! ! l l l\ [\l l \ l l V! R | K | |% 1' \ ..,. Ill . 1 J— A 1 '
V v u? IV | J "'

D a u " GL " !
gauč,ž1dlí pár., svůj vlastní bar, kam se dá zapadnout. Víš jako

A „ 3 A9 D H.? A Ff9 „f./19 57 Ara
\! nu |\ | T 1 ! | | L . | 1 ) L 1 1' 1 14 "I r ! .W 7\Í r 1 \J' “' ' \ 4' H—é—„aá—gH-JIIÉZŠÍIH\V \ H] | ] T '| r 4 'vůjá, že však člověk Je blond,; s jkouc když má, Je mu ma-lej ten kout..
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SE STAROU LOUTNOU
HUDBA: F. BÁRTA / TEXT: P. SVOBODA

NA CELOSTÁTNÍM FESTIVALU AMATÉRSKÝCHZPĚVÁKÚ V JIHLAVĚ ZPIVAL

JAN HRUBEŠ Z PARDUBIC (5. MÍSTO)

r
Se starou loutnou utvých hradeb sám se snažím přivolat píseňktemu čas už dávno

" ' 'svál akterou rmžná ani zpívat ne-do-ká-ži tak dobře, a-by se mi někdo ne-Vy-
E507 F Bém F 57 Ami C7——-. .

. . . .

L
|! I II V U V I 11 11 l lr ' v r | r '

smá1.Jen kámen pochopí proč pro tebe se trýzním. Jen kámen vyslechne můj za tmy pla—chý

hlasů sí pramen,ke které-mu Spěchám svěčnou žízní. Jsi prnmen,ke které—mu ve-de příkrý

A Emi G7 C E7 Ami F G

1- \ T If \) | 11 411 l '
V " ( U V ll " W U „ Vl ] V I' 1 7 V T T

:) ' V V V v . , ,

sráz. O-pa—truj tón, kterýlqto-bé le-tí, - o- pa- truj & nenech si jej

l;
'

vzít, o—pa- Lruj, než ráno o-dej-me ti., čím ncc přišla dlaně navští-
' E? ' Gcc7/ Ff Lab/„_ F Amt 7

vit.. Ve věčné soutěži prostoupl' touha strachem, strach je mi přítěží,když touha křídla
Emi A

\

'
G .. rn. F

ll ' [J]AVU ' IT ' ( |! Vl ' |! L ' LIV ! 1 J
má a přece strach a touha zbarví tvá-ře nachem to-mu,kdo sloutnou při-
F 57 r-———_1A,„C7 „,;/Jj c F MMA | | |:=;- n :" :“ iqV .M\„V- rvwwn r'f' %

. .

zná, že tě vyzn'-va & pře-ce -vá. - - -
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z ROZHLASOVÝCH STUDIÍ
BRNO

TY
HUDBA: ALOIS WOLF / TEXT: JIŘÍ APLT

n Tempo di bossa nova F C7
_lJ_Tl'...-h-l-l-l-l-lllu'm-L-L-L-L-L-I-L-|"__ -_-I-I-l-I-I-I-—l--'_l-___ |_._l—---__- ___-vTy, ty, ty, ty, ty, ty,ty, znám tě.znám, ty,ty,ty, ty jsi., ty jsi pěknej pán,

pří- sah tvých to to co to je to je jenpro smích
F7 35 Bbmi

I |

., . . ", ' J' „ '
ty, ty„ ty„ty„ ty„ty„ ty, Ja u dám. Vem s1 plašič., vem 51 hul — a dost,
ne ne ne nejsi nejsi žádnej mnich. Tak bud zdráv jen už pryč se zn:—ar.

A C7
. .

F Bb rx F i'm p
R |

'Q) " V
.

ne-jsi host pro můj stůl! Co.. co,co, co do„ co do Navždy ci dveře k so—bě

jen mi vrat“ ten můj klíč.
n Bb F

__-\-l—L__._k-___i-—-l_l-I-l—I—l-l_-l_-__-_ --
zaví— rám., - okna si žalu-zi-í zastí- rám - a všechno na věky ti

„ BPm" 569 F Mim c7

od- pí- rám - a přece touhou skoro 11- mí- rám. - Ty, ty. ty, ty, ty, ty, ty.,

0 F C7
| : A | | | l l | | I 1 | | |

1\ 1 J R \ R R R \ P\ N l 1 F\ L | I A N \ “ R |'\ R B_l

„ F1 F7 Bb 8% 5 C7 F Bb F
V .

rá-da mám. sejmi plášť, odlož hůl a ted' sedni hned za můj stůl.-



maj
PÁMBU
DOBREj
DEN

ZPÍVÁ V. NECKÁŘ
HUDBA: SILVANO SANTORIO & JAN- PIERRE MARTIN / TEXT: RICHARD
ANTHONY, CESKÝ TEXT: ZDENĚK BOROVEC

©BY EDITIONS & PRODUKTIONS MUSIKALES PATHÉ — MARCONI S. A..
PARIS 1965, PRO ČSSR EDITIO SUPRAPHON. PRAHA—BRATISLAVA 1968

Mediu tempoŠŠEb Gmi Chi Cmi
* I * ' . k ' - I k _ I k l ; „ Říš' v 1 | lu : - ' 1 1 F : ižzťj:i*4*L—+——4—d——Iu I ' l .

' ' ,

I. Dej pám-bu dobrej den. co nejmíň slz, hodně zdraví, žně
2. De; pám-bu dobrej den, kdo má kam jít, ať\ se ba-ví a
3. DeJ pám-bu dobrej den, ten sváteč- ní ač se slaví a
A5 Cb L a :. b

ů-rod- ný & pI-ný stave - ní.
chvilku zlou si vlepší Aprn-mě - ní. & á
krá-li-kům ač chutná kr-me -

„ ,
. r . . r

0 Mly-ná-řům ač mlejny melou, na hezkou holku kluk ať vo- lá
n ' Ami. Bb Gmi Ab

helou. A já dál ačpředIm-pe-Iou jen dobrou ná-la-du mám, až

1: b a b [,$a IE G
.

E G
|

E

CODA ][ Il [ ll ' 1 Í .| r !

popřeju vám. -ní. - Dobrej den, - dobrej den.
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]AK TEN ČAS LETÍ
ZPÍVÁ V. NECKÁŘ

HUDBA: ZDENĚK PETR
TEXT: IVO FISCHER
© PANTON. PRAHA 1968

Valse (např íliš rychle)
|?1

É'Íll [ ] | | 1 | I' A 1 l l_-T ' " ' '

Lá lá lá la lá lá la lá la lá lá lá lá *lá lá lá

n C7 C G F c F
.

C(Ž)
\l nl | | | 1 | | l 1

%? if" !f' HFJ'HJ &. .

Ú . . . . .. . .
>

.

lá lá lá lá lá lá lá lá lá lá lé lá lá lá

D G7 C Am Emi Dmi? C7 C .F
.|| | | I | 1 | 1 ]WWW" ! I 1 v 1 r 1v. 1 u . ; . . Š | H J J 1 14 J 1\' i—Éůzi„ . . - - - &

lá lá lá la 1. Ne- be je za- hra-da se zlatou
2.Znám jednu po- dobnou půvab- né

_ 3. Ne- be je u- hra-da se zlatou
F C G C CĚQG'LlžřiH. :. u „J.,IH'., 3

u v | :: „Š . i 11 i : J % ii J Šití—j0 v , r , J . v - -
,

v

dý-ní, lé-co si pod ním o- tví- rá krám. Holky mu u—ce-kly
la-ni, Jen místo srd-ce má dě- ra-vou kád'. Za dlouhých veče- rů
cřešní. i když se hol-ky už nechtě-jí smát.. Mně je to lhostejný,

n F c D7 c D7 0 57 c
v | |

.) .

: výkladních skříní a pak se rozběh-In pám-bu ví kam. Km,-
vzpomí- nám na ni, upo-mí— nám na ni :: ří-kám si: Aš!

já nejsem dnešnL ži-voc je prevít. ale Já ho mám rád!

n F C F C D7

] I I | T l I | l l !M—u—r—d—H—a—H—pj :- .: 1 .! % 1- : PH\y 1 l l [ Í ' lí [ l \ ] ' A - ] | | | ]
OJ ' ' | ' | - 1 .

kám., Jak ten čas le- tí„ kag— dý- mu le - tí, calc co bych se

A c7 c „<> F
_

F C(ž)
)( f) ) i na 11 _J' % l : %

i % a % = 11
1

ln \ A | . 1 v [ F_d 1 .: x 1 r -=lv | \ I I I' T ] ! Í ] ' A 1 l l

z) . . - . v . | .

bál? Kau - kám, jak ten'čas le-tí, nechám ho le-tět a

A C7 41 Č HLC F C F C
1- | I | K "' 'l- 1' I U- | (1. l 711In \ l \ [ il. 1' | | | | | \ |

= | ] lr I' 47 J 1 I ! ] ! l ]' ll

zpívám si dál. dál. » - - -
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ZPÍVÁ E. PILAROVÁ

HUDBA A PÚVODNI TEXT: H. HOWARD, ČESKÝ TEXT: J.

SEKÁČI ]DOU
STAIDL

© TREE PUBLISHING COMPANY. INC. NASHVILLE 1967
BRATISLAVA 1968PRAHA—'SSR EDITIO SUPRAPHONPROC

34-mv A
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V:a-51crá- vou bule-suodSe-ká-či
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spá - le-maj& tvá- ře

J 3 J ' ;:pIyne kraj s tmouAž :) un- cembudou
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tváře jim las-kou plu-nou
sluncem

C7.

hřích effI| I I | [& bu- du mívíchjIk
\"

za jedna znich se mnou she-ří;)

,.I
I

I
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1—1

I

bu—du
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, v ,MARI (AM0R)
ZPÍVÁ KAREL GOTT
HUDBA: LADISLAV ŠTAIDL
TEXT: JIŘÍ ŠTAIDL

© EDITIO SUPRAPHON. PRAHA-BRATISLAVA 1968

(" Fast Ěithabeat) c L :>
“a

.... \:

mil. Jake dí-tě so- fi-nou mi-loval jsem nevinnou Má - ří. -
2. i-loval Jsem potichu důvod svého os- ty-chu, Má - ří. -
3. se Je Jako spiklenec. květen, červemčerve—neq zá - ří

A a D Em17
*

117 D
\ .

.L . l m | ' | I I 1 I I | | [ T |Agh—Ia- ! »- i ' % a : 'er\'51 Č
: Í ir? i_— Ř €; . ( | () r r. |VV V ' _ .Má' - ří - a mor - - ["ta—va- 11 se

Má - „, - :: mor — - Když jsemji vzal
Za - fl - a mor' - - I když lé-ta

Ami7Ji? . . . . .
l l ! 1 i l l l % '

l
i 1 _ŘYŠIL šli :

'); ll '
Í. | 3 13 | | JVnade mnou., proč mám vočích tajem-nou lá -

_ ří, - zá -
zá ru-ku., přišlo náhle bez Inu-ku stá — ř), - stá -
poplynou budu mít rád ne—vin-nou Má — ří, - Má -

ří knám. - A Já (\ Lom, váže— ní. za-cho-vá-vam mrte-ní. &-

Q gu ? 1 [ T F 1 (1 J a 1 1 i . |,L Ř | 1 A [ l ] 1 T ll ] I | [ ]Lh! I' | ( " ln | II | | ] I V | n 1/1- 41h!u n | A ! Í [ Í ! ] Í [v v ] |

,V ,a a a - - -

n ,! Em17 FFM? EWU
v

Á7 .JL na | *! 1 | F 1 'W11an x*? Ž 1 f) 3: " +&? x i L 1 ' 1 | x ! | v 11
).)V 3 1 : |. | 1/ ' | ' [ j ' | T [ "v v

:, 03.019 Coda

$, 0 Emi? A7 D fade ou!
„ n. . || | 1 | ? | 1 __lÍuJ , 1 | ". I I Jx 1 T J „\ l l l 1 JCODA ms vr [ x ln ; 1 P' | U IU 1 1 J í

! "\I v - .! 6 Í &' F l ! \(Il ] G [ (::.v V Va - mor, — a - mor, - a - mor -
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BUDU
HyEDAT
DAL

(HUDBA: M. HANÁK / TEXT: R. KRAUS ZPÍVÁ KAREL HÁLA

© EDITIO SUPRAPHON, PRAHA—BRATISLAVA 1968

A % Cmi7 F7 » Dmi Gmi
| /

ll [ \ | I L | jŘEŽ—di.jhadi 1.5 *kj'šěfsní ŠM“ vné“j“1ř—m',i') ' ' ' 0, .4' 7 ',„J' 9„ .ť .I.Bez ko-runy kral jebez zalare mr|z_ ja nebyl princi-lášt' ',ebez ] ménku 'm 1; " “- '
155 Ab p Dl)

_1

B;; a dy , Eb
ed JdBeabne kaz dy

vUIu ] j 1L\ +\ XII ; I .v l"\ E. \\T \! 31 11 K +\ k h
Aj \, ' vl e l l : 22 H T 7

' DÁL. & ty tov dobře víša ted' mám tu plnou číš, tebe vf- trzvlast a bez zalu.co snim, žed'už si říkat smím, že jsem nepra-
O |

Eb C
k r Bb F

“" T “““:„Jřwi hi ?l'v'řeřšíř' ..i ši '. l—ň—v—FÁL»

'
A

V'

[

:
své! a já jdu hledat dál. Mé kroky: budou , ,hral atak jdu hledat dal. Me Kmky buchu zwmda-ve ' - a nebudou už

a! Bb Bb D7 Cmi Dmi Eb Cmi
LAU -. | . A \ '

_
u. n '\_L A úl%bfsg_ u ; GÉÉ%W+%ĚP*LL*LrL' *

7 V T V ' l ' = ' &' řti:—dat tvé - &: odzvoní můj čas. vymažu tvůj hlas a budu hledat
Ab Bb 0.5.01 pcíCoda

dál, mé kroky budou budu hEedat dál. 2„Bez ruká-vu

„ ,
F

"'

Bb F Bb
lLJU \ | >] ÍJ i Ammab— &%ĚřJ H733rvíš" áa—říáT 4' v ' ' v r - r

Budu hledat dáL já budu hledat dál. -
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BONNIE A'CLYDE
HUDBA A PÚV. TEXT: M. MURRAY & P. CALANDER
ČESKÝ TEXT: E. KRECMAR

© CIAN MUSIC LIMIT. 1, 3, SUNNY FIELD, MILL HILL, LONDON N. W. 7
PRO ČSSR EDITIO SUPRAPHON, PRAHA—BRATISLAVA 1968

41253an
C 5"

L \ L A |. .. *r .čiš\ Irů—(j [\] T) [\'V H l\ [ Pl

$, '$„Vl.Bonnie aCly e. n chleusc,ona dívka a oba skoro dítkn dali se špatmu ces-tou.?.Ponme aClyde než u-1é-ha-1i k spanku. tak u-děl au" banku jenom tak jako ges-to3.Bonn1e aCLyde se mohli někde liber a zatím: těch dvou hříbat 1131ve'n krve roud,F B* c Bb c Fp
& | knmj lnkLNL“:D i JFannie & (Išida si neměli co koupit a proto začli Loqřit jako posed- n'. To

Bonnie a Clyde ti přišlivždvckyknpu & slávy jiných .lquů rázem pobLed- 1y. Šli
mohli se smát & nemu-sexi rá-ně : té policejní zbraně oba

Ynejdřív anAd ai chtě-lí hrát,pakulmíň, pás po nich jen každýsodve- hou tak ne-blz-hou smrti vstříc & nejví- ce Clyde u0 F_._ D7 67 C7
, F C7 má 557 '

J ! Í \. P., R ;
.

\ A | . [\l . *: .— ÉÍA A ]WÁŠ—ať :—-'-—\-l-\-=i==l==ř=.) ' W V 7 k
_ d , ,vpol ice-man & če ala _)e sou m 5131. —

-(19127 Č), ce. ikdyž rrěla nčžrpu nc. _ DbŽ7í1iC7kadivoce jako dvě hříbe to
[] DQC F_„_T__ D7 D7

vchází\/- tak Jako daň prcina-dá. - kdo česteží-vot svůj aá-zí -
8/7 047 C7 F D.S.at$t—'\ A

" s! 47 ' a; a v a a \.,
$€1jednou zrazen ve hře, na-mísm psána-du ze netaodiplats přichvá - cá. -
A 35 F FmĚG (Half time) BÁmi C7

CODA “ '— ' ' '

YEĚČIÍQ_+_|___HT—>ÍJ_£EÉQ__
_ V v“ o. 4. ___x\__+

podleh-nout. Bonnie :! Cim ted' _)SG'J už 0- ba ně- m," podLM.; cz F
: %šj

mi-io- srdnou ze-mi jdou spát. —

„ , 7
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ŘíčNÍ PANNA
HUDBA: JIŘÍ BAŽANT

TEXT: PETR RADA

ZPÍVAJÍ PETR A HANA ULRYCHOVI

© EDITIO SUPRAPHON, PRAHA—BRATISLAVA 1968

Cmaj? C7

I.vzá-to- čio ně za selavem, za selagem. vbře— hu měkkou vodou
kve - ce—ři., . kve- ce-rI, když už tahnou do-mů

za
_ ro-sy.. za ro—sy_ když už sluncem zIátne

n F F" C
. Mm . cu G7 .

1

T L\ ah i ) |_ ] Í
[ \ l ' R l l l & h \ \ A...

6 V ' | 7/ ,
vy-stIaném říě- Qí pen-na, spí tichym span- kem. 2. Prahu-dí se
ka- če-řI, kdyz ?gi— Ie- ta
rá- ko-sí_ o as— ce pak

noc schiadným ván - kem. - Vno-ci se- dá na Iáv—ce a

a— ni nešpIou— chá1 tI-ché ře- či o lásce jen mlčky poslou-

r7 o.s.az pci aim 95- 07
_

G7 c
__n- _ l =\ 1 l u

.
- CODAWM] I | l l \ JI

Q) I V | . .

chá. 3.Chodí spátaž sen se jí zdá - vá. -
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ADAG IO
ZPÍVÁ KAREL GOTT

NA MOTlV ADAGIA ZE SONATY OP. 13 LUDWIGA VAN BEETHOVENA
'

UPRAVIL L. PIKART / TEXT: J. ŠTAIDL
© EDITIO SUPRAPHON. PRAHA—BRATISLAVA 1968

Adagio
: 55 D A7 D 'A? 0 A nm. 57 A. Em AFj : J

[. Vzdá- vám dík dnům krásnými dnům zlým & ví - tárn den kdy;2. Vzdá— vám dík i snům i zklamá - ní i chví- Lim, kdy'se3. Vzdá- vám dík dnům krásným i dnům zlým i cís - ni vně-to
1

sví - tá„ vstávám a jdu mu vstříc. jen díkchcěl já bych říct.

'
'

„ 'n'
ll L . 1 11

- ' . —
' Můjjjq—iliží 3' ' [I).—ia! u u -

pláč i lás- ky hlas. dí- ky ton - žím vzdát..
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SEMAFOR:
BESÍQKA v RAŠELINIŠTI
AUTOŘI ŠlMEK — GROSSMANN — FOTO V. SOCHÚREK
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VITE coz
_

BUDEME TOMU RIKAT ÁČKO,

prohlásili jsme v propagačním nultém čísle nové čtrnáctidenní samo-statne prilohy casopisu Melodie. která jinak nese oficiální titul
AKTUALITY MELODIE
AKTUALITY MELODIE jsou noviny pro každého, kdo se zajímá o popmusic nebo jazz. Dočtete se v nich. co dělaly. dělají a hodlají dělat našemalá divadla. beatové skupiny i naši nejlepší zpěváci a písničkáři. Do-
víte se včas. kteří zahraniční interpreti k nám přijedou na koncertní
turné a na festivaly. Najdete v nich spoustu aktuálních informací zesvěta pop music u nás i v zahraničí. včetně čerstvých výsledků domácích
i zahraničních žebříčků. Top Ten, Houpačky. Objevíte tu. co si o nových
deskách mysli naši kritikové, přečtete si recenzi nových pořadů a kon-
certních vystoupení. Seznámíte se tu s novými tvářemi v oblasti pop mu-
sic. uvidíte i nové fotografie svých oblíbených zpěváků a nové rozhovory
s nimi o aktuálních otázkách. Prostě: zvyknete si na Áčko tak. že je bu-
dete očekávat každých čtrnáct dní. a přitom budete jeho 4 strany no-vinového formátu. nabité informacemi, dostávat za pouhých 50 haléřů.
AKTUALITY MELODIE chtějílbýt pomocníkem a přítelem každému. kdo
v oblasti pop music a jazzu pracuje nebo kdo se o ni zajímá.
Zkuste to s nimi i Vy!

Přihlášky k předplatnému
AKTUALIT MELODIE

přijímají veškeré pobočky Poštovní novinové služby nebo přímo vydava-telství ORBIS; Praha 2. Vinohradská 46, které Vám také rádo zašle ukáz-
kové číslo. Předplatné na půl roku činí pouze Kčs 6,50.

repertoár malé scény
Vydává ministerstvo kultury a informací v nakladatelství Orbis, n. p. Redakce
Repertoáru malé scény :: Amatérské scény: jiří Beneš (vedoucí redaktor), Pavel
Bošek, Marie Vašínková. Grafická úprava: Pavel ]asanský. Adresa redakce: Pra-
ha 2, Vinohradská 2, telefon 221057. Tiskne Státní tiskárna, závod 2, Praha 2,Slezská 13. Rozšiřuje PNS, objednávky přijímá každá pošta ! doručovatel. Vy-chází měsíčně; cena výtisku 2,50 Kčs. — Toto číslo bylo odevzdáno tiskárně
v lednu 1969.
NEOBJEDNANÉ RUKOPISY NEVRACIME.
© Orbis 1969

' Právo k provozování uveřejněných textů zadává Československé divadelní a lite-
rární jednatelství, Praha 2, Vyšehradská 28; autorská práva autorů hudebních
skladeb chrání Ochranný svaz autorský, Praha 6, C5. armády 20.

NA TITULU PETR SPÁLENÝ (FOTO PAVEL JASANSKÝ)
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MODLITBA
ZPÍVÁ MARTA KUBIŠOVÁ

,

HUDBA: JINDŘICH BRABEC _

TEXT: PETR RADA

© EDITIO SUPRAPHON, PRAHA—BRATISLAVA 1968
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NA PRAŽSKÉM
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